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Chauss e"du"Bazacle"et"la"Garonne,"Toulouse"(France),"2003-2005"
Lighting"Design:"Roger"Narboni"/"agence"Concepto"(Designers"in"charge:"Sara"Castagn "&"M lina"Votadoro)

Les "Rotondes", Luxembourg, 2007 - Lighting Design: Tatiana Fabeck & Yan Kersal# 
Engineering: E.T.F Engineering, with Philips Lighting material 
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LICHTONTWERP,  
EEN ANDERE DIMENSIE

A rchitectuur is onlosmakelijk verbon-
den met verlichting want die stelt 
ons in staat ze waar te nemen. Kunst-

matige verlichting kan onze perceptie van 
architectuur be"nvloeden door specifieke 
en gevarieerde lichtsferen. Ge"ntegreerd 
van bij het begin, kan het lichtontwerp de 
verschillende lichtcomponenten op elkaar 
afstemmen en zo het gebouw, interieur en 
exterieur, beter tot zijn recht laten komen, 
zowel overdag als 's nachts. Alles begint 
gewoonlijk met een ontwerpschets voor 
de verlichting die, wanneer architect en 
lichtdesigner samenwerken, een cataly-
sator kan worden voor het project, of zelfs 
het bepalende beeld. Daarnaast past een 
architectuur georganiseerd rond natuurlijk 
en artificieel licht in het concept van duur-
zame ontwikkeling.

Het interventieveld van de lichtontwerper 
strekt zich uit van het verlichten van een ar-
chitecturaal detail tot volledige steden of 
zelfs regio's. Dat vertaalt zich in een licht-
plan dat de visuele sc#nes organiseert en 
een hi$rarchie schept tussen dominante 
en ondersteunende sc#nes. Deze regie 
moet het nachtelijk landschap, dat veran-

LIGHTING DESIGN, 
AN OTHER DIMENSION

It©s hard to think about architecture with-
out the light which enables us to per-
ceive it. Artificial light can transform our 

perception of architecture through spe-
cific and various lighting atmospheres. 
Introduced from star t, lighting design 
allows the lighting components to work 
together and to magnify the perception, 
both during daytime and at night, interior 
and exterior. It all starts with a sketch of 
the lighting concept. When architect and 
lighting designer are working together this 
sketch can promote the project and even 
become its emblematic image. Further-
more, an architecture which is organised 
around natural and artificial light often 
rhymes with sustainable development.

The field of intervention of the lighting 
designer stretches from the illumination 
of architectural details to that of entire 
cities, or even regions. His ideas are put 
together in a lighting plan which distin-
guishes between dominant visual scenes 
and accompanying ones. The goal of 
such a mise-en-sc#ne is to make a nightly 
landscape readable and stimulate mul-
tiple use of the built environment. Once 

CONCEPTION LUMI%RE,  
UNE AUTRE DIMENSION 

L'architecture est indissociable de la lu-
mi#re qui nous permet de la percevoir.
L'&clairage artificiel peut transformer no-

tre perception de l'architecture par des am-
biances lumineuses aussi sp&cifiques que 
vari&es. Int&gr&e d#s l'origine, la concep-
tion lumi#re permet aux composantes de 
l©&clairage d'agir de concert, magnifiant 
ainsi les perceptions diurne et nocturne, ( 
l©int&rieur et ( l©ext&rieur. Tout commence 
g&n&ralement par une esquisse du concept 
de mise en lumi#re qui, lorsque architecte 
et concepteur lumi#re travaillent en &quipe, 
peut devenir l'&l&ment catalyseur du projet, 
voir m)me l'image embl&matique de ce-
lui-ci. De plus, une architecture organis&e 
autour de la lumi#re, naturelle et artificielle, 
s'inscrit dans une d&marche de d&veloppe-
ment durable.

Le champ d'intervention du concepteur 
lumi#re s'&tend de la mise en lumi#re du 
d&tail architectural ( celle de la ville, voire 
de la r&gion. Cela se traduit par un plan 
lumi#re qui organise et hi&rarchise les 
sc#nes visuelles dominantes et celles d'ac-
compagnement. Cette mise en sc#ne doit 
donner ( lire un paysage nocturne dont 

Luminaire: "Happy Happy", 2003  - Design: Jan Ejhed & Aleksandra Stratimirovic 
Manufacturers: Annell (Sweden) & Luceplan (Italy) 
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Danish Sports Confederation Head Quarter, Broendby (Denmark), 2006-2007
Lighting Design: Rambùll Lighting - Glass Art: Ruth  Campau
Architecture: Claus Francke

Chino Cultural Complex, Nagano (Japan), 2005 
Lighting Design: Kaoru Mende ± Lighting Planners As sociates 

Architecture: Nobuaki Furuya + Studio Nasca 

la perception se transforme au rythme des 
saisons, et stimuler les multiples usages de 
l'environnement construit. D"s la tomb#e de 
la nuit, l'#clairage artificiel peut renforcer la 
pr#sence du b$ti, l'interaction entre l'ex-
t#rieur et l'int#rieur, et accompagner, par 
exemple, le cheminement du visiteur d'un 
mus#e. Des conceptions lumi"re de partis 
diam#tralement oppos#s peuvent m#ta-
morphoser un immeuble en une lanterne 
g#ante et rayonnante ou le synth#tiser en 
une silhouette #mergeant en contre-jour.

Par leur implantation et orientation, des 
sources lumineuses, peuvent donner verti-
calit# ou horizontalit# % une construction. 
En y adjoignant d'autres caract#ristiques 
du faisceau lumineux, on peut renforcer 
l'uniformit# surfacique d'une fa&ade ou en 
faire ressortir les qualit#s sculpturales, en 
accentuant les contrastes et les ombres. Il 
en va de m(me pour toute autre caract#ris-
tique plastique de l'architecture. Sous forme 
de lumi"re color#e, mais aussi en termes 
de temp#rature de couleur des sources de 
lumi"re blanche, l'#clairage modifie notre 
perception de toute surface color#e et la 
sensation spatiale qu'elle g#n"re. Par de 
subtiles modifications des caract#ristiques 
de l'#clairage, un couloir peut devenir 
un lieu myst#rieux dont les limites seraient 
d#mat#rialis#es et la mat#rialit# spatiale, 
invers#e.

dert op het ritme van de seizoenen, lees-
baar maken en een polyvalent gebruik 
van gebouwen stimuleren. Eens de nacht 
valt, kan kunstlicht niet alleen de pr#sence 
van een gebouw versterken, maar ook 
bijdragen tot de interactie tussen exterieur 
en interieur of, bij voorbeeld, het pad van 
de bezoeker in een museum begeleiden. 
Lichtontwerp van diametraal tegenover 
elkaar liggende delen, kan een gebouw 
omtoveren in een reusachtige, stralende 
lantaarn of synthetiseren in een silhouet 
dat verschijnt in tegenlicht. 

Door hun inplanting en ori)ntatie kunnen 
lichtbronnen het verticale of horizontale van 
een constructie benadrukken. Door andere 
eigenschappen toe te voegen aan de licht-
bundels, kan men de eenvormigheid van 
een fa&ade versterken of net de sculpturale 
kwaliteiten ervan beter tot hun recht laten 
komen door contrasten en schaduwen te 
accentueren. Dat geldt ook voor alle an-
dere plastische eigenschappen van de ar-
chitectuur. Met gekleurd licht, maar ook met 
wit licht van verschillende kleurtemperatuur, 
verandert de verlichting onze perceptie van 
elk gekleurd oppervlak alsook de ruimte-
lijke sensatie die ze genereert. Door subtiele 
veranderingen in de eigenschappen van 
de verlichting, kan bij voorbeeld een sim-
pele gang een mysterieuze plaats worden 
waarvan de grenzen vervagen. 

the night has fallen, artificial illumination 
can make a building more present, can 
strengthen the interaction between interior 
and exterior, or for example, accompany 
a visitor to a museum. Lighting concept of 
opposed parts can make a simple build-
ing into a giant and radiant lamppost, or 
synthesize it in a silhouette emerging in 
back-light.

By their set-up and orientation, lighting 
sources, can give verticality or horizontal-
ity to a building. By adding other charac-
teristics to the light beam, one can rein-
force the surface uniformity of a facade 
or emphasize some sculptural qualities, 
by accentuating contrasts and shades.

The same applies to any other plastic 
characteristic of architecture. In the form 
of coloured light, but also in terms of tem-
perature of white colour of light sources, 
light modifies our perception of any col-
oured surface and the feeling of space 
which it generates. By subtle modifica-
tions of the characteristics of lighting, a 
corridor can become a mysterious place 
of which the limits are dematerialized and 
spatial materialization inverted.

Thanks to original or innovating technolo-
gy, lighting fixtures can be developed and 
adapted especially for a project. Today, in 
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Museion, Bolzano (Italy), 2001-2008 - Lighting Design: LichtVision - Architecture: Kr"ger Schuberth Vandreike
Town Hall, Hamburg (Germany), 2005 - Lighting Design: Ulrike Brandi Licht
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Mediatheque (competition), Anzin (France), 2005   - Lighting Design: Jean-Luc Capron / Hic et nunC
Architecture: Philippe Caucheteux & Jean-Luc Capron 

Un appareil d'"clairage peut d#s lors $tre 
mis au point sp"cialement pour un projet, 
avec une technologie originale, voire inno-
vante. Aujourd'hui, concevoir la lumi#re en 
architecture suppose de sublimer les calculs 
d©"clairement permettant d'atteindre un ni-
veau d'"clairement uniforme pour g"n"rer 
des ambiances lumineuses. Aussi, un lumi-
naire peut, sans perdre de sa fonctionnalit", 
apporter une sensualit" dynamique au plus 
aust#re des espaces de travail. Autant de 
plaidoyers pour une approche perceptive 
de la conception lumi#re, dans son inter-
relation avec l'environnement construit et 
les usagers ; la double dimension de leurs 
attentes, physique et psychologique est ori-
gine et aboutissement de la d"marche de 
projetation.

La plupart des concepteurs lumi#re dont 
les r"alisations illustrent notre propos, par-
ticipent aux activit"s des groupes d'investi-
gations en "clairage Shomei tanteidan [Li-
ghting Detectives] initi" par Kaoru Mende. 
Et dont le but est de mener, au niveau trans-
national, des enqu$tes de terrain et actions 
de sensibilisation sur les formes de lumi#re 
urbaine ; ce qui signifie aussi, % l'occasion 
d'une Candle Night : « "teindre la lumi#re et 
prendre le temps ».  

Jean-Luc Capron
Dr. Eng. Architect
www.hic-et-nunc.eu

Door gebruik te maken van originele of in-
novatieve technologie kunnen verlichtings-
systemen desgewenst speciaal op punt 
worden gesteld voor een bepaald project. 
Lichtontwerp in architectuur veronderstelt 
vandaag heel wat rekenwerk. Zo kan men 
uniforme verlichtingsniveaus bereiken om 
lichtsferen te cre&ren. Verlichting kan ook, 
zonder, daarom aan functionaliteit in te 
boeten, een dynamische sensualiteit ge-
ven aan de meest deprimerende werkom-
geving. Genoeg pleidooien dus voor een 
perceptieve aanpak van het lichtontwerp, 
rekening houdend met de gebouwde 
omgeving en de gebruikers. Hun verwach-
tingen, zowel fysiek als psychologisch lig-
gen aan de basis en zijn het doel van het 
lichtdesign. 

De meeste lichtontwerpers van wie de 
realisaties onze woorden onderstrepen 
nemen deel aan de onderzoeksgroepen 
inzake verlichting ©Shomei tanteidan©, op-
gericht door Kaoru Mende. Bedoeling is op 
internationaal niveau onderzoek te doen 
op het terrein en sensibiliseringsacties te 
ondernemen inzake stedelijke verlichting. 
Dat betekent soms ook, ter gelegenheid 
van een ©Candle Night©: «het licht doven en 
de tijd nemen©.  

order to create light environments, archi-
tectural lighting design requires sublimat-
ing the calculations achieved to reach a 
uniform illuminance level. Also, a luminary 
can provide, without losing its functionality, 
a dynamic sensuality to the most austere 
of workspaces. Many reasons indeed, to 
go for a perceptive approach of lighting 
design, while taking the built environment 
and the users into account. Their wishes, 
both physical and psychological, should 
always be the beginning and the end of 
lighting design.

Most of the lighting designers whose work 
illustrates this article, are taking part to the 
activities of the lighting research group 
ªShomei tanteidanº [Lighting Detectives], 
founded by the Japanese lighting designer 
Kaoru Mende. Their aim is to conduct field 
investigations and advocacy on forms of 
urban light on a transnational level. This 
also means ªturn off the lights and take it 
slowº, during a Candle Night.  
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the ªGlass Passageº with the rotunda
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SUBTIELE 
LICHTSFEREN
NATIONAL MUSEUM OF SINGAPORE
KAORU MENDE ± LIGHTING PLAN-
NERS ASSOCIATES

Singapore is een stadstaat met een 
grote culturele rijkdom als gevolg van 
de vele etnische groepen die er wonen. 

Sinds 2006, stelt het Nationaal Museum dat 
patrimonium tentoon in twee neo-klassieke 
gebouwen "n een hedendaagse uitbrei-
ding in glas en staal, ontworpen door de 
bureaus W Architects en CPG Consultants.

Om de terreinbezetting te beperken en te 
vermijden dat de nieuwbouw hoger reikt 
dan de koepel die het historische gebouw 
siert, opteerden de architecten ervoor om 
het leeuwendeel van het programma on-
dergronds te realiseren. De twee verdiepin-
gen onder de begane grond zijn via een 
metaforische canyon verbonden met een 
bovengrondse constructie in glas die dienst 
doet als circulatieruimte. De bestaande ge-
bouwen herbergen restaurants, winkels en 
bureaus op het gelijkvloers en thematische 
tentoonstellingen op de verdiepingen. De 
uitbreiding bevat een ontdekkingsgalerij 

SUBTLE  
LIGHT ATMOSPHERES
NATIONAL MUSEUM OF SINGAPORE
KAORU MENDE ± LIGHTING PLAN-
NERS ASSOCIATES

Singapore is a city-state whose cultural 
richness results from the integration 
of several ethnicities. Since 2006, the 

National Museum presents this heritage in 
two Neoclassical buildings and a new glass 
and steel addition, conceived by the offices  
W Architects and CPG Consultants

In order to reduce its impact on the ground 
and to prevent that the new construction 
would outshine the existing cupola top-
ping the historical building, the program is 
concentrated in two underground levels. 
A metaphorical `canyon' connects it to the 
circulation spaces that rise above ground 
under a glass canopy. The existing build-
ings shelter restaurants, shops and offices 
at the ground floor and thematic exhibitions 
on the upper floors. The extension contains 
the Children Discovery Gallery, the historical 
section in the first basement and temporary 
exhibitions, as well as an auditorium of 250 
seats in the second basement.

SUBTILES AMBIANCES 
LUMINEUSES
NATIONAL MUSEUM OF SINGAPORE
KAORU MENDE ± LIGHTING PLAN-
NERS ASSOCIATES

Singapour est une ville-"tat dont la ri-
chesse culturelle r"sulte de l'int"gration 
de plusieurs groupes ethniques. Depuis 

2006, le Mus"e national pr"sente ce patri-
moine dans deux b#timents n"o-classique 
r"nov"s et une extension contemporaine 
de verre et d©acier, con$us par les agences 
W Architects et CPG Consultants.

Afin de limiter l'emprise au sol et "viter que la 
nouvelle construction ne d"passe la coupo-
le coiffant le b#timent historique, le program-
me est concentr" sur deux niveaux en sous-
sol, qu'un «canyon» m"taphorique connecte 
aux espaces de circulation s'"tageant sous 
une verri%re. Les b#timents existants abritent 
des restaurants, boutiques et bureaux au rez-
de-chauss"e et les expositions th"matiques 
& l©"tage. L'extension contient la galerie de 
d"couvertes pour les enfants, la section his-
torique au premier sous-sol et, au deuxi%me 
sous-sol, les expositions temporaires, ainsi 
qu'un auditorium de 250 places.

the glass showcase enclosing the old fa"ade
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the ªInner Drumº with blue LED

fa ade"of"the"Children"Discovery"Gallery
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rendering of the front elevations

site plan with original buildings and extensioncross section through the ªCanyonº

Par une progression des ambiances lumi-
neuses, du jour " la nuit et de l©ancien au 
nouveau, le travail de l'agence Lighting 
Planners Associates dirig#e par Kaoru 
Mende, renforce la stratification du mus#e, 
r#sultat des campagnes successives de 
construction. La lumi$re rend lisible la co-
lonne vert#brale du projet que constitue 
le couloir qui relie les trois tranches b%ties. 
Une v#ritable ceinture de lumi$re d#limite le 
p#rim$tre de ce «Glass Passage», un espace 
de 11 m$tres de haut sous un plafond en 
verre structurel donnant " voir la coupole 
irradiant la lumi$re diffuse des sources lumi-
neuses fluorescentes.

A l'oppos# de cet axe transversal, la lumi$re 
permet " nouveau de r#unir l'ancien et le 
nouveau sous la nouvelle structure de verre 
et de m#tal. Celle-ci agit comme une vitrine 
pour la fa&ade de l©ancien b%timent #clair# 
en l$che mur par des lampes aux halog#nu-
res m#talliques qui en renforcent la rythmie 
au contraste de couleurs subtiles. Des LED 
bleus ponctuent le haut des pilastres g#n$-
rant une horizontale virtuelle. Elle fait #cho " 
celle qui enserre, derri$re la fa&ade en dou-
ble peau, le volume de forme cylindrique 
de l'espace polyvalent, ou «Inner Drum». 

Through successive lighting atmospheres, 
from day to night and from old to new, the 
work of Lighting Planners Associates, the 
agency directed by Kaoru Mende, rein-
forces the stratification of the museum, re-
sulting from successive construction cam-
paigns. The three buildings are connected 
by a corridor that constitutes the spinal 
column of the project and is made read-
able through lighting. A belt of light delim-
its the perimeter of this `Glass Passage', a 
space 11m high under a structural glass 
ceiling through which one can observe 
the cupola irradiating the flood light of the 
fluorescent light sources.

Across from this transverse axis, the lighting 
again makes it possible to join together the 
old and the new under the new glass and 
steal structure. This acts as a showcase for 
the facade of the old building, which is lit 
by compact metal halide lamps. This wall-
washer lighting reinforces the rhythm with 
subtle colour contrasts. Blue LEDs  punctuate 
the top of the pilasters generating a virtual 
horizontal. It echoes the one that encloses 
a multiple use space, behind a double skin 
facade, of the ̀ Inner Drum', a cylindrical vol-
ume. Contrasting with the daytime atmos-

voor kinderen, de historische afdeling, tij-
delijke tentoonstellingen en een auditorium 
met 250 plaatsen.

De verlichting is het werk van het bureau 
Lighting Planners Associates geleid door 
Kaoru Mende. Door een opeenvolging van 
lichtsferen, van de dag naar de nacht en 
van het oude naar het nieuwe, versterkt hun 
werk de stratificatie van het museum die het 
resultaat is van de verschillende gebouwen 
uit verschillende periodes. De verlichting 
maakt de gang die de drie bouwlagen ver-
bindt, de ruggengraat van het project, lees-
baar. Een ring van licht bakent de perimeter 
van deze « Glass Passage » af. De passage 
is een ruimte van elf meter hoog met een 
plafond van structureel glas waardoor de 
verlichte koepel zichtbaar is.

Tegenover deze centrale as, verzoent de 
verlichting opnieuw oud en nieuw onder de 
nieuwe structuur van glas en staal. Die fun-
geert als een vitrine voor de fa&ade van het 
oude gebouw. De muren daarvan zijn ver-
licht door gasontladingslampen die door 
subtiele kleurcontrasten het ritme verster-
ken. Blauwe LED's accentueren de boven-
kant van de pilasters en cre(ren een virtuele 
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front elevation of the museum

Contrastant avec l©atmosph"re diurne, la 
nuit une gorge lumineuse luit d#licatement 
$ travers l'opalescence de la fa%ade de la 
galerie de d#couverte des enfants.

Illuminant la fa%ade de l©#difice d©origine, 
des projecteurs plats, $ faisceau extensif 
et #quip#s de lampes fluocompactes, 
cr#ent un #clairage doux, en d#grad# $ 
partir du sol. Tandis que des bandeaux au 
x#non, au positionnement attentivement 
#tudi# et d#licatement int#gr#s, mettent 
l'accent sur les composants architectoni-
ques de la fa%ade. Ils g#n"rent des om-
bres et donnent du relief qui expriment la 
majest# de cette architecture n#o-classi-
que. Pour tenir compte de subtiles diff#-
rences de temp#rature de couleur entre 
les diff#rentes sources de lumi"re, les 
lampes fluocompactes de 2700 K ont #t# 
#quip#es de filtres.

Par de subtiles ambiances lumineuses et 
la mise en úuvre de modes d'#clairage 
sp#cifiques, Kaoru Mende et son agence 
Lighting Planners Associates ont su jouer 
des contrastes pour unifier visuellement les 
diff#rents volumes, tout en r#v#lant les sp#-
cificit#s d'un mus#e contemporain.  

Jean-Luc Capron
Dr. Eng. Architect
[Tokyo University]

phere, a light cove glows delicately through 
the opalescent facade of the Children Dis-
covery Gallery.

Flat floodlights projectors with compact fluo-
rescent lamps illuminate the facade of the 
original building and cast a natural grada-
tion of light along the bottom of the building. 
Delicately integrated xenon strips stress the 
architectonic components of the facade. 
They generate shades and give relief, 
stressing the stateliness of the neoclassical 
architecture. To take account of subtle dif-
ferences in temperature of colour between 
the various sources of light, the compact 
fluorescent lamps of 2700 K are equipped 
with filters.

Through subtle lighting concepts and the 
implementation of specific lighting tech-
niques, Kaoru Mende and its office Lighting 
Planners Associates understand the art of 
playing with contrasts to unify various vol-
umes visually, while revealing specificities of 
a contemporary museum.   

horizontaal, als een echo op de lijn die het 
cilindervolume met polyvalente ruimte, de 
`inner drum', omsluit. Contrasterend met de 
sfeer overdag, valt bij nacht indirect licht de-
licaat door de lichtdoorlatende gevel van 
de ontdekkingsgalerij voor kinderen.

Platte projectoren met extensieve lichtbun-
dels van flurescentielampen verlichten de 
gevel van het oorspronkelijke gebouw. Zij 
zorgen voor een zachte verlichting vanaf de 
grond. In de architecturale elementen van 
de fa%ade zijn op subtiele wijze xenon-lam-
pen ge&ntegreerd. Zij zorgen voor schadu-
wen en geven reli(f waardoor de grandeur 
van de neo-klassieke architectuur in de verf 
wordt gezet. Om rekening te houden met de 
subtiele verschillen in kleurtemperatuur tus-
sen de verschillende lichtbronnen, hebben 
de fluorescentielampen van 2700 K een filter.

Met subtiele lichtsferen en de toepassing van 
specifieke verlichtingstechnieken zijn Kaoru 
Mende en zijn bureau Lighting Planners As-
sociates erin geslaagd om de contrasten 
te bespelen en de verschillende volumes 
visueel te verenigen zonder de specificiteit 
van een hedendaags museum uit het oog 
te verliezen.   
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foyer with the volume of the auditorium
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OPERA VAN LICHT
KOPENHAGEN OPERA HOUSE
KOPENHAGEN, DENEMARKEN
SPEIRS AND MAJOR ASSOCIATES

De opera van Kopenhagen, gebouwd 
tussen 2001 en 2005 in de oude haven, 
staat recht tegenover Amalienborg, de 

residentie van de Deense Koningin. Het is ""n 
van de best uitgeruste opera's ter wereld met 
een grote zaal voor 1500 toeschouwers, vier 
secundaire podia en een repetitieruimte voor 
het koninklijk orkest van Denemarken. Voor de 
licht designers Speirs and Major Associates, 
moet de verlichting van een dergelijk gebouw 
een sublieme dimensie verschaffen aan de 
ervaring van een avondje in de opera, zowel 
visueel als psychologisch.

Drie componenten verlichten de esplanade: 
lichtkolommen met fluorescentielampen van 
instelbare lichtsterkte, in de grond verwerkte 
rijen van zeven Leds die willekeurig over het 
plein verspreid zijn, en lineaire lichtbronnen 
in de leuningen van de trappen die naar het 
water afdalen. 

OPERA HIGHLIGHT
COPENHAGEN OPERA HOUSE
COPENHAGEN, DENMARK
SPEIRS AND MAJOR ASSOCIATES

The Copenhage Opera House, built be-
tween 2001 and 2005 in the ancient dock-
lands, is looking towards Amalienborg 

Palace, the residence of the Danish Queen. 
With a large auditorium of 1500 seats, four 
secondary stages and a rehearsal room for 
the Royal Danish Orchestra, the Copenhagen 
Opera House is one of the best-equipped in 
the world. With the lighting design of such 
a building, architectural lighting designers 
Speirs and Major Associates wanted to en-
hance the experience of the opera, both 
visually and psychologically.

The esplanade in front of the building is lit by 
three components: minimal stainless steel 
poles equipped with dimmable fluorescent 
sources, ground recessed rows of seven LED 
points randomly located across the plaza, 
and linear lighting within handrails to illumi-
nate the stairs that lead down to the water.

OP#RA DE LUMI$RE
L©OPERA DE COPENHAGUE
COPENHAGUE, DANEMARK
SPEIRS AND MAJOR ASSOCIATES

L'op"ra de Copenhague, construit entre 
2001 et 2005 sur d'anciens docks, fait 
face au palais de la Reine, l'Amalien-

borg. L'un des mieux "quip"s au monde, il 
comporte une grande salle de 1500 places, 
quatre sc%nes secondaires et une salle de 
r"p"tition pour l'Orchestre royal du Dane-
mark. Pour les concepteurs lumi%re Speirs 
and Major Associates, l©"clairage d'un tel 
b&timent doit sublimer l©exp"rience d'une 
soir"e d©op"ra, visuellement et psychologi-
quement.

Trois composantes "clairent le parvis : des 
colonnes lumineuses "quip"es de sources 
fluorescentes graduables ; des alignements 
de sept points LED encastr"s, r"partis au 
hasard ( travers la place ; des sources lu-
mineuses lin"aires dans les mains courantes 
pour "clairer les escaliers qui descendent 
vers l'eau.

the front elevation viewed from the city
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A l©horizontalit" des divisions de ch#ssis, r"-
pond la verticalit" induite par les reflets sur 
le vaste miroir d'eau de l'ancien port et sur 
la face inf"rieure de l'ample porte-$-faux 
de la toiture. Telle une lanterne dont le re-
flet peut %tre admir" depuis la perspective 
de l'Amalienborg, le rayonnement du foyer 
attire l©úil, et laisse d"couvrir la teinte cha-
leureuse de l'auditorium.

Trois "normes sph&res lumineuses en verre 
dichro(que, oeuvre de l©artiste danois Olafur 
Eliasson dont les d"tails d'ex"cution ont "t" 
dessin"s par les concepteurs lumi&re danois 
de Rambùll, assurent l'interface entre int"-
rieur et ext"rieur. Le jour, la lumi&re naturelle 
p"n&tre dans l©espace du foyer par une ver-
ri&re "pousant la forme de la salle. La nuit, 
un halo de lumi&re bleue emplit le volume 
de la verri&re, contrastant avec l©orang" des 
panneaux de bois qui habillent l©auditorium. 
Des projecteurs ins"r"s dans une fente de 
la verri&re "clairent ce volume, tandis que 
des tubes fluorescents, int"gr"s dans les nez 
de dalles de plancher, diffusent une lumi&re 
d'ambiance. Les sources de 4000 K et 2700 K 
sont graduables pour progresser, impercep-
tiblement, d'une lumi&re froide en journ"e $ 
chaude en soir"e. L'essentiel de l'"clairage 
du foyer "mane donc de sources lumineu-
ses masqu"es $ la vue, ce qui "vite la perfo-
ration du plafond avec une batterie de pro-
jecteurs encastr"s et permet $ l©architecture 
de rayonner avec "l"gance.

En opposition avec la brillance du foyer, l'es-
pace de l'auditorium est con)u telle une bo*te 
$ bijoux au faible niveau d'"clairement. Pour 
r"pondre aux exigences acoustiques, une lu-
mi&re transmise par fibre optique a "t" utilis"e 

cross section through the building and its surroundings

Het horizontale van de raamlijsten wordt beant-
woord door de verticaliteit van de spiegeling 
op het wateroppervlak van de oude haven 
en op de onderkant van het dak. Zoals een 
lantaarn, waarvan de schijn kan bewonderd 
worden van over het water, trekt de lichtbaken 
van de foyer de aandacht en openbaart de 
warme kleur van het auditorium.

Drie enorme lichtgeven bollen van dichro(-
tisch glas, het werk van de Deense kunstenaar 
Olafur Eliasson samen met de lichtdesigners 
van Rambùll voor de gedetailleerde uitvoe-
ring, zorgen voor de verbinding tussen binnen 
en buiten. Overdag valt het natuurlijk licht in 
de foyerruimte door een glazen wand die 
aansluit bij de vorm van de zaal. ©s Nachts ver-
vult een kring van blauw licht het volume van 
het glazen dak, hetgeen contrasteert met het 
oranje van de bekleding van het auditorium 
uit houten panelen. Projectoren ingebouwd in 
de glazen wand verlichten dit volume, terwijl 
TL -lampen, ge(ntegreerd in de vloerplaten, 
zorgen voor sfeerlicht. De lichtbronnen van 
4000 K en 2700 K zijn instelbaar, zodat ze, on-
opgemerkt, stapsgewijs kunnen overschake-
len van koud licht overdag naar warm licht ©s 
avonds. Het leeuendeel van de verlichting van 
de foyer komt dus van lichtbronnen die aan 
het oog onttrokken zijn. Met een reeks inge-
bouwde projecten wordt is de perforatie van 
het plafond vermeden en kan de architectuur 
elegantie uitstralen.

In tegenstelling tot de schittering van de foyer, 
is het auditorium ontworpen als een juwelen-
kistje met een laag verlichtingsniveau. Om aan 
de akkoestische vereisten te beantwoorden, is 
een verlichting met optische vezels gebruikt 
om de meerderheid van de zitjes te verlichten. 

Horizontal divisions of window frames are 
countered by the verticality induced by the 
reflections on the vast water mirror of the 
old port and on the lower face of the large 
overhanging roof. From Amalienborg Pal-
ace, the Opera House appears like a huge 
lantern, with the foyer as a beacon of light 
that attracts attention and reveals the warm 
colour of the auditorium.

Three enormous luminous spheres out of di-
chroic glass Ð work of Danish artist Olafur 
Eliasson, with Danish lighting designers of 
Rambùll taking care of construction details 
Ð provide  the interface between inside 
and outside. During the daytime, natural 
light penetrates in the foyer through a glass 
canopy that follows the horseshoe shape of 
the auditorium. At night, a halo of blue light 
fills up the volume of the glass roof, contrast-
ing with the orange color of the auditorium 
wood paneling. Projectors, inserted in a slit 
of the glass roof, light up this volume, while 
fluorescent tubes, integrated in the noses 
of slabs of the galleries, diffuse an ambient 
light. The light sources of 4000 K and 2700 K 
are dimmable, so that it can progress, im-
perceptibly, from a cold light during the day 
to a warm light in the evening. Most of the 
lighting of the foyer thus emanates from light 
sources hidden from view. This avoids punc-
tuating the ceiling with a battery of down-
lights and makes the architecture shining 
with elegance.

In contrast to the brightness of the foyer, the 
space of the auditorium is conceived as 
a jewelry-box like space with a low illumi-
nance level. To meet acoustic requirements, 
fibre optic lighting was used for the majority 
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an auditorium as a jewellery box
detail of a fibre optic lens head
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rehearsal room with a "clerestory"impression foyer with luminaires by Olafur Eliasson

pour "clairer la majorit" des si#ges. Implan-
t"es dans les plafonds des balcons, les 2500 
sorties de fibre optique sont regroup"es par 
unit"s de sept. Tandis que des fentes opalines 
de diodes "lectroluminescentes blanches 
ponctuent le parapet des balcons. Ces deux 
types d'"clairage sont command"s informati-
quement afin de faire varier l'ambiance lumi-
neuse avant le d"but du spectacle.

La salle de r"p"tition de l©orchestre requi#re 
un niveau d©"clairement de 850 lux au ni-
veau du pupitre. Celui-ci est assur" par une 
maille de spots encastr"s dans le plafond 
en bois et dont le d"filement parfait contri-
bue $ r"duire tout "blouissement distrayant. 
Cette salle de r"p"tition a pour particularit" 
d'%tre situ"e $ 13 m#tres sous le niveau de 
la mer et n'avoir aucune prise de lumi#re 
naturelle. Celle-ci est simul"e par une faille 
lumineuse en lisi#re des parois et du plafond 
pliss" derri#re lequel sont dissimul"es des 
paires de tubes lumineux fluorescents, de 
temp"rature de couleur blanche, chaude 
et froide. Pilot"s par ordinateur, ils reprodui-
sent les conditions ext"rieures de lumi#re du 
jour et maintiennent un lien virtuel entre les 
occupants et l'ext"rieur.  

Jean-Luc Capron
Dr. Eng. Architect
[Tokyo University]

De 2500 uiteinden van de optische vezels zijn, 
gegroepeerd per zeven, ingebouwd in de 
plafonds van de balkons. Tegelijk accentue-
ren gleuven met witte Leds de voorzijde van 
de balkons. Beide verlichtingstypes worden 
bestuurd vanuit een centrale computer, zodat 
de lichtsfeer kan aangepast worden in functie 
van het moment en de context.

De repetitiezaal van het orkest vereist een 
verlichtingsniveau van 850 lux voor het af-
lezen van de bladmuziek. Dat niveau wordt 
bereikt met een net van spots die zijn inge-
bouwd in het houten plafond. De spots ge-
ven een perfecte lichtstraal af die storende 
verblinding tegengaan. Opmerkelijk is dat 
de repetitiezaal zich op dertien meter onder 
het zeeniveau bevindt en bijgevolg geen 
enkele natuurlijke lichtinval kent. Het effect 
van natuurlijk licht wordt evenwel gesimu-
leerd door licht dat tussen de wanden en 
het plafond de ruimte binnenvalt afkomstig 
van verborgen TL -lampen. Die hebben de 
temperatuur van wit licht, zowel warm als 
koud. Aangestuurd door de computer, re-
produceren zij de lichtcondities van buiten 
waardoor ze een virtuele link onderhouden 
tussen de gebruikers en de buitenwereld.   

of the seating areas. Locked in position into 
the ceilings of the balconies, the 2,500 fibre 
lens heads are gathered per units of seven. 
While opaline stripes with white LED punctu-
ate the front of the balconies. In order to vary 
the houselights before the beginning of the 
spectacle, both types of lighting are adress-
able by a central computer from which the 
lighting atmosphere is controlled.

The orchestra rehearsal room requires an illu-
minance level of 850 lux on the music stands. 
This is provided by downlights luminaires 
mounted in the wooden ceiling on a grid 
layout. Their perfect glare control contributes 
to avoid any lighting discomfort. Because the 
rehearsal space is located thirteen meters 
under sea level, it doesn©t receive any natu-
ral light. Natural light is simulated however 
by recessed lighting at the peripheral edge 
between the walls and the folded ceiling, 
behind which pairs of fluorescent luminous 
tubes are dissimulated. These light sources 
provide a white light, both warm and cold. 
They are controlled by a computer linked to 
the external daylight conditions, in order to 
maintain a virtual visual link between the oc-
cupants and the outside world.  
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